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Langtidsoverenskommelse med Bulgarien om handeln.

Sofia den 29 september 1980

Long-Term Trade Agreement between Sweden
and the People’s Republic of Bulgaria

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the People’s Republic of Bulgaria,

noting with satisfaction the favourable de-
velopment of trade between the two countries
on the basis of the Long-Term Trade Agree-
ment between Sweden and the People’s
Republic of Bulgaria of 14 September 1972,

having in view the possibilities provided
by the Agreement on Ecomomic, Industrial
and Technical Co-operation between Sweden
and the People's Republic of Bulgaria of
26 May 1970, and the Programme for the
development of long-term economic, indus-
trial, technical and scientific co-operation
between Sweden and the People’s Republic
of Bulgaria of 19 February 1975,

convinced that there are favourable
possibilities for a further expansion of trade
and economic relations between them on the
basis of equality and mutual advantage,

desiring to contribute to the maximum
utilization of these possibilities,

guided by the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-
operation in Europe. signed at Helsinki
on | August 1975,

have agreed as follows:

Article 1
Both Goverments have as their objective
and will promote a continuous and steady

(Oversattning)

Langtidsoverenskommelse om handeln mellan
Sverige och Folkrepubliken Bulgarien

Sveriges regering och Folkrepubliken Bul-
gariens regering,

som med tillfredsstallelse noterar den gynn-
samma handelsutvecklingen mellan de bada
landerna pa grundval av langtidsoverens-
kommelsen om handeln mellan Sverige och
Folkrepubliken Bulgarien av den 14 sep-
tember 1972,

som uppméarksammar de mojligheter som
erbjuds genom oOverenskommelsen om eko-
nomiskt, industriellt och tekniskt samarbete
mellan Sverige och Folkrepubliken Bulgarien
av den 26 maj 1970, och programmet for
utvecklingen av det langsiktiga ekonomiska,
industriella, tekniska och vetenskapliga sam-
arbetet mellan Sverige och Folkrepubliken
Bulgarien av den 19 februari 1975,

som ar overtygade om att goda utsikter finns
for en ytterligare okning av handeln och de
ekonomiska forbindelserna dem emellan pa
grundval av likstalldhet och omsesidig fordel,

som Onskar bidraga till storsta mojliga ut-
nyttjande av dessa mojligheter,

som rattar sig efter bestammelserna i slut-
dokumentet frin konferensen om siikerhet
och samarbete i Europa, undertecknat i Hel-
singfors den | augusti 1975,

har kommit overens om foljande.

Artikel 1
De bada regeringarna har som sin mal-

sattning och skall framja en varaktig och
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development of trade between the two coun-
tries, both in goods that have traditionally
been exchanged between them and in other
goods, and they are determined to ensure con-
ditions favourable for such development.

Article 2

Each Government shall accord to imported
goods, originating in the territory of the other
country, most-favoured-nation treatment
with respect to customs duties and charges of
any kind, the methods of levying such
duties or charges as well as to rules,
formalities and charges connected with the
customs clearance of goods.

The provisions of the above paragraph shall
not apply to advantages accorded by either
Government with reference to an existing or
future customs union, free-trade area or any
other preferential area, nor to advantages
which either Government has accorded or
may accord to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic.

Article 3

Both Governments shall, within the frame-
work of the laws and regulations in force in the
respective countries, facilitate the exchange
of goods and services between the two
countries on a mutually advantageous basis
and shall endeavour to reduce or pro-
gressively eliminate all kinds of obstacles to
the free exchange of goods and services
between their two countries.

Article 4

Both Governments shall encourage and
facilitate the carrying out of negotiations and
the conclusion of contracts including long-
term contracts, on normal commercial terms
between organizations, enterprises and firms
concerned with foreign trade.

Article 5

All payments between the two countries
shall be effected in freely convertible cur-
rency, in accordance with the laws and ex-
change control regulations in force in the
respective countries.

jamn handelsutveckling mellan de bada lin-
derna, betriffande sévil varor som sedan
lange har utbytts dem emellan som andra
varor, och de ar beslutna att sikerstéilla gynn-
samma villkor for en sadan utveckling.

Artikel 2

Vardera regeringen skall bevilja importe-
rade varor fran det andra landets territorium
mest-gynnad-nationsbehandling i vad avser
tullavgifter och andra palagor, metoder att
piafora sadana avgifter eller palagor, savil
som regler, formaliteter och avgifter i sam-
band med tullklareringen av varorna.

De ovannamnda bestammelserna skall inte
tillimpas pa formaner som beviljas av endera
regeringen i vad avser en existerande eller
framtida tullunion, ett frihandelsomrade eller
nagot annat preferensomride, ej heller pa
formaner som endera regeringen har be-
viljat eller kan bevilja angransande lander
for att underlatta granshandel.

Artikel 3

Vardera regeringen skall, inom ramen for
respektive lands gillande lagar och forord-
ningar, underlitta utbytet av varor och
tjanster mellan de bada landerna pa grundval
av omsesidig fordel och skall soka minska
eller stegvis avskaffa alla slag av hinder for
ett fritt utbyte av varor och tjanster mellan de
bada landerna.

Artikel 4

De bada regeringarna skall uppmuntra och
underlatta genomforandet av forhandlingar
och ingaendet av kontrakt, inbegripet lang-
tidskontrakt, pia normala affarsvillkor mellan
organisationer, foretag och firmor verksamma
inom utrikeshandeln,

Artikel 5

All betalning mellan de bada landerna skall
erlaggas i fritt konvertibla valutor i enlighet
med respektive lands gallande lagar och va-
lutakontrollbestammelser.




Article 6

With a view to expanding trade between the
two countries both Governments shall
continue their efforts to promote the further
development of economic, industrial and
technical co-operation between interested
organizations, enterprises and firms of the
two countries on their domestic markets
as well as on markets in third countries.

Article 7

Both Governments, recognizing the
importance of economic and commercial
information for the development of trade,
shall facilitate the exchange of such informa-
tion, in particular laws and regulations
concerning trade, information allowing fore-
casts of development of the economy to
assist in trade promotion, as well as other
information to help businessmen in com-
mercial contacts.

Article 8

Both Governments, conscious of the im-
portance of business contacts for the devel-
opment of economic and commercial rela-
tions, shall facilitate all forms of business
contacts between organizations, enterprises
and banks concerned with foreign trade.

Each Government shall examine as favour-
ably as possible requests by organzations and
enterprises of the other country for the
establishment of representation offices,
including, where appropriate, the opening of
joint offices by two or more such entities.

Article 9

A Mixed Commission, composed of repre-
sentatives of the two Governments, shall, if
not otherwise agreed, meet annually, alter-
natively in Sweden and in the People’s
Republic of Bulgaria. At the request of either
Government such meetings shall otherwise be
held at a date to be agreed upon by the Parties.

The Mixed Commission shall review the
implementation of this Agreement, consider
problems which may arise in the mutual ex-
change of goods and provision of services and
may submit appropriate proposals aiming at
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Artikel 6

I syfte att 6ka handeln mellan de béada lin-
derna skall de bada regeringarna fortsatta sina
antrangningar for att frimja en ytterligare
utveckling av det ekonomiska, industriella
och tekniska samarbetet mellan intresserade
organisationer, foretag och firmor i de bada
landerna pé deras inhemska marknader saval
som pa marknader i tredje land.

Artikel 7

De bada regeringarna, som erkinner bety-
delsen av ekonomisk och kommersiell in-
formation for att utveckla handeln, skall
underlitta utbytet av sadan information, i
synnerhet lagar och forordningar betraffande
handel, information som mdjliggor prognoser
for den ekonomiska utvecklingen for att bista
och framja handeln, savil som annan informa-
tion for att hjalpa affarsmén i kommersiella
kontakter.

Artikel 8

De bada regeringarna som ar medvetna om
betydelsen av affarskontakter for utvecklingen
av ekonomiska och kommersiella forbin-
delser, skall underlatta alla slag av affars-
kontakter mellan organisationer, foretag och
banker verksamma inom utrikeshandeln.

Vardera regeringen skall sa vilvilligt som
mojligt granska ansokningar fran organisa-
tioner och foretag i det andra landet for upp-
rattandet av representationskontor, dari
inbegripet, nar s& ar lampligt, 6ppnandet av
gemensamma kontor av tva eller fler sidana
enheter.

Artikel 9

En blandad kommission, som bestir
av representanter for de bada regeringarna,
skall, om ej annat avtalas, sammantrada &r-
ligen omvixlande i Sverige och i Folkrepub-
liken Bulgarien. Pa endera regeringens
begiran skall sddana moéten for Ovrigt hallas
vid den tidpunkt varom parterna kommer
overens.

Den blandade kommissionen skall granska
fullgorandet av denna Overenskommelse,
beakta problem som kan uppsta vid det dmse-
sidiga utbytet av varor och tillhandahallande
av tjanster och kan foresla lampliga atgarder i
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the further development of the trade between
the two countries.

The outcome of the annual discussions will
be recorded in a Protocol including — if
necessary —import facilities to be estab-
lished.

Article 10

This Agreement enters into force on 1
January 1981, and shall remain in force until
31 December 1985. Thereafter it shall be
automatically extended, each time for a period
of one year, unless one of the two Govern-
ments gives the other Government written
notice of termination not later than three
months before its expiry.

This Agreement replaces the Long-Term
Trade Agreement between Sweden and the
People’s Republic of Bulgaria of 14 September
1972.

Done at Sofia on 29 September 1980
in duplicate in the English language in two
authentic copies.

For the Government of Sweden
Staffan Burenstam Linder

For the Government of People’s Republic of
Bulgaria
Hristo Hristov

syfte att ytterligare utveckla handeln mellan
de tva landerna.

Det som framkommit vid de arliga diskus-
sionerna skall nedtecknas i ett protokoll, som
— om sa ar nodvandigt — innefattar upp-
rattandet av importarrangemang.

Artikel 10

Denna overenskommelse trader i kraft den
1 januari 1981 och skall forbli i kraft till och
med den 31 december 1985. Darefter skall den
automatiskt forlangas, varje gang for en tid av
ett ar, savida den ej sags upp skriftligen av
endera regeringen senast sex manader fore
dess utgang.

Denna overenskommelse ersitter langtids-
overenskommelsen om handeln mellan
Sverige och Folkrepubliken Bulgarien av den
14 september 1972.

Upprittad i Sofia den 29 september 1980 i tva
likalydande exemplar pa engelska spriket.

For Sveriges regering
Staffan Burenstam Linder

For Folkrepubliken Bulgariens regering
Hristo Hristov

Norstedts Tryckeri, Stockhoim 1982




